Abadia 1 i Abadia 3

~ ABADIA
Ya pj ki lds bee guuo

L4 nénae beed yé p5 Lua 0 €d5uo (Esau buib) ya
musu laasoo p3 aa ke Isaili> (Esau dduna Yakubu
buio) y4 musu ydi. €d5uo z3lea isida wiside sae
geomidoKii oi, 5 aalo ibelese 1 Isailio goopii. Goo p3
wa ziblé Yuda busuwa mé wa Yelusalet si, an ibele
gt e aléwae. T ke ké aai mo doini ghésleo adono, aant
busu saalo s¢ 11 p3 Ue, 5 aa g¢ Yelusaletdeo p3o stle.

Wa ldpi ké Babilonide> Yelusaleu sia ghea e wao
gé Yesu Kilisi ii we 587. A guu anabi Abadia 0
Edotione aa kaale 11 Isailic ibee Kiniy sdnue. Beewa
a Isaili> ndse nininé. Lua mé¢ a ya gheza o, a mj
yédkpalekei 11 bui piio!

Yadaa Ed>tivla

1Ya p3 Abadia en ke:
Y4 p5 Dii Lua 0 €doti™ musue.
Wa baoma a b> Dii Kii,
a gbé 71 buibwa aa oné:
A fele! Wa gé Edotiowa ziu.
2 €doto, a ma!
M4 t6 a g3 kpee bui> guue,
wa sakadgu a ke zai.
3 A kaamaimé & sasa.
A gbg pj a gbe ke 4 kpé U
4 z3leu musumusuo,

* 1:1 Isa 34.5-17, 63.1-6, Zel 49.7-22, Eze 25.12-14, 35.1-15, Am>
1.11-12, Mal 1.2-5



Abadia 4 ii Abadia 12

10&s3guudme,

igbge e af5d bua a d né zileo.

4Baa ké & da musumusu ldn baswa,
me a 4 sakpe da saanao sdou,

m4d 4 bas za wese.
Ma Dii mdme md 0.

5T6 kpdio mé gedzi gwd,

ge t6 kpdiweliweo sidzi yaa,

p3 p3 an po dowa 3 aa se adoo 10?
T véekoz3z3nas md si d buu s3,
vée k3na 3 aa tééo 10?

Kédsi & kaalee.
6 Esau bui», wa 4 p3> naaas mio,

wa & dizee p3 uleao séle.

7Bui p5 an ¢ doddnoo 4 yd 4 busuu,
ghé ps nadnoo 4 sdsa, aai ziblewd,
gbé p3 i okaaao filifilimbakpaé,

4> a ya dso.

8 Ma Dii ma m¢,

md Edol bui 3nonas dede goo bee,
yadsnae a g5 Esau gbesisi musuo.
9Gili a g¢ Temani negnangu,

aa mide mipii Esau ghesisideo dedeau.
10 A g5 11 wio,

wi 4 mide, d> ku I»o,

yapasi p5 d ke

4 dauna Yakobu buione yéi.

11 K¢ buipdles 1€ 1 dizee séle,

k¢ bui zilopio g¢ Yelusaleu,

aale likpa a y4 musu,

d kd we 14 & dodrinowae. _
12 A maa yda 4 dauna bui> gwaa keé na an
wetdgooo.
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I kd 4 po ke na Yudao kaalegaoo,

1 ku a yamosekpa an taasikeapi guuo.

13 A maa y4a a si ma ghé> wéleu an ya'eapi guuo.

I kd an gwaa keé na an ya'eapi guuo,

i1k a1l dizee naaa an ya'eapi guuo,

14 A maa yda > zea zenankpaau an ghé p3 1¢ baale
dea ydio.

1 kui 4 1i gbé p3 bd> kdku a kpdméd an wétéagoopio.

15 Ma felea 11 bui piio goo ka kai,

mi ke¢ 14 & kenéwa.

A yakeao wi d musu.

16 .4 a imi ma sisi p5 a kua adoa musu,

maa bui pii a imi we zesai.

Aa ma pokdmaboboma ipi gbg,

aaigildn winiydaowa.

17 M4 gbé> suaba Siona ghe musu.

A>de mapiu,

Yakobu buio i ea fi p3 si.

18 Yakobu bui» aa> de ldn téwa,

Yosefu buio aas de 1dn tévuawa,

Esau buib i de 14n s giiwa.

Aa ku Esau buipiswae miomio,

an gbge a boo.

Ma Dii méme mad 0.

19 Ma ghbt p3 ku Negeveo i g5 Esau gbesisio vi,

an gusalaladeo i Filitéo busu si

1 Eflaiti busuo 1 Samali busuo.

Béyamee buio s3 aai g5 Galada busu vi.

20]saili Zizoo i g5 Kanaa busu vi e za Salepa,

Yelusaletl Zizo ps ku Sefalao i g5 Negeve wéleo vi.

21 Suabanao dede Siona ghesisiwa,

aai ydkpaleke i Esau ghesiside,
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kpalai g5 Diie.



\%

Bibeli Luayataald
The Holy Bible in the Boko language spoken in Benin
and Nigeria
copyright © 2010 SIM International

Language: Boko

Translation by: SIM International

Boko Bibeli Luayataala

This translation, published by the SIM au Benin, was published in 2010.

If you are interested in obtaining a printed copy, please contact the SIM at
ECWA/SIM H.Q., P.M.B. 2009, Jos, Plateau State, NIGERIA.

This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.

You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

You must give Attribution to the work.

You do not sell this work for a profit.

You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissions beyond the scope of thislicense may be available if you contact
us with your request.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
You may share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.

You do not sell this work for a profit.

You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.
Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

2014-09-25

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 21 Feb 2024 from source files
dated 29 Jan 2022


http://www.sim.org
http://www.ethnologue.org/language/bqc
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

vi

ffb0f4b3-18b7-564f-bd5d-307e9e532fb9



	Abadia

